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Ironie du destin, elle roulait sur ce
proverbe de Salomon : « Celui qui ne
gouverne pas sa maison avec ordre, aura le
vent pour héritage. » Ce thème de -vertus
domestiques portait, les fidèles étaient
tout oreilles, et l'éloquence pastorale s'en
trouvait réchauffée... Oui, mais ce rôti
dominical en train de fondre si vilainement
Ne souriez pas, lecteurs. Mettez-vous' plutôt

à la place du ministre : on a beau

porter la robe ecclésiastique et le rabat,
on en est pas moins homme.

— Mes frères, dit-il, en jetant un nouveau

coup d'ceil sur la scène de carnage,

Mots croisés
à la mode de chez nous
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Les mots vaudois sont indiqués par (V) à

la fin des définitions correspondantes.

Horizontalement :
1. Mobilier d'occasion pour antichambre dé-

meublée.
2. Ecrasé (V.) — Début d'une ode.
3. Filer à l'anglaise. — On se découvre à son

arrivée.
4. Article. — Fameux satirique italien, écrivain

licencieux et méchant.
5. Probablement imaginé par un homme pressé

— Perdu (V.).

mes frères, méditons encore cette autre
parole de l'Evangile: « L'Eternel ne
permettra point que le juste soit affamé » ;
cependant il arrive que... (changeant de
ton) die Katze frisst den Braten...1

L'auditoire prit sans doute ces mots
étranges pour une citation hébraïque.
Personne ne broncha, personne, hormis
Madame la ministre, qui sursauta, et Mareilli,
qui sans bruit s'éclipsa et courut sauver le
reste du dîner.

1 Le ehat dévore le rôti.

6. Parcours. — Préfixe.
7. Textile. — Parcouru par le céleste.
8. Surpris par une nouvelle extraordinaire. —

Fin d'infinitif.
9. Bouché (V.).

Verticalement :

1. Faire crouler une pile (V.).
2. Remerciée avec les honneurs dus à son

rang.
3. Phase lunaire. — Amateur du bluff à la

mode.
4. Pris à la blague. — Met fin à des espé¬

rances britanniques.
5. Supporte bien des petits verres les jours de

féte! — Arabe. — Tenue d'académie. `*"*1

6. Deux cinquièmes. — Lus lettre après lettre.
7. Inversé : homme réduit au dernier degré

d'abjection.
8. Mal auquel il ne faut pas prêter l'oreille.

— Pronom.
9. Paradis qui a mal tourné. — Faisait éölater

nos aïeux.
F. E.

Solution du problème du H0 10

Verticalement. — 1. Batoilles. — 2. Aristo.
Ni. — 3. Râteau. Té. — 4. Obusier. — 5. Mis.

Hé. Or. — 6. EE. Are. — 7. Plaint. — 8.

Relis. Tua. — 9. Emus. Riex.
Verticalement. — 1. Baromètre. — 2. Arabie.

E.M. — 3. Titus. Plu. — 4. Oses. Glis. —
5. Itaih (Haïti). As. — 6. Louée. — 7. Anti. —
8. Ent. Ortiie. — 9. Sierre. Ax.
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